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Аннотация. В данной статье описываются официальные и неофициальные наиме-
нования православного праздника Покров Пресвятой Богородицы. С целью обнаруже-
ния лингвокультурологических особенностей данных образований анализируются семан-
тика, структура и функционирование наименований рассматриваемой памятной даты, 
имеющих в своем составе как религиозный, так и нерелигиозный компонент. В результате 
сопоставления выявленных геортонимов были установлены сходства в механизме номи-
нации официальных и народных названий праздника Покров Пресвятой Богородицы 
с компонентом «покров». Основные мотивационные признаки, характерные для этих об-
разований, указывают на лицо, которому посвящена памятная дата, а также на событие, 
центром которого является Богородица. Кроме того, были выявлены структурные и семан-
тические различия неофициальных наименований церковного праздника, обусловленные 
несходством внутренней формы лексем, отражающих народно-бытовое представление 
о православном празднике Покров Пресвятой Богородицы. 
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Геортонимы (наименования праздников или памятных дат) являются важ-
нейшей частью ономастического пространства любого языка. Исследование их 
происхождения, особенностей внутренней формы (мотивационного признака) 
и сферы функционирования дает широкое представление о культурно-историче-
ских традициях народа, позволяет выявить специфику его картины мира. Среди 
онимов данной группы особое место занимают официальные и неофициальные 
наименования церковных праздников, которые отражают не только религиозную 
сторону жизни человека, но и его быт, нравы и обычаи. 

Среди церковных праздников, посвященных матери Иисуса Христа, выде-
ляется Покров Пресвятой Богородицы. Несмотря на то, что эта непереходящая 
(отмечается в России 14 октября по новому стилю) памятная дата не входит в 
число важнейших двунадесятых христианских праздников, она высоко почита-
ется восточнославянской церковью. Событие, которое лежит в основе георто-
нима, произошло после окончания земной жизни Богоматери и ее вознесения. 
Согласно рассказу, взятому из жития святого Андрея Юродивого, в 910 году 
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во Влахернском храме Константинополя (Византия) было явление Богородицы, 
которая распростерла над молящимися о спасении от врагов свой омофор (голов-
ное покрывало), и город не пал под натиском неприятеля. Существительное По-
кров, являющееся ключевым в названии праздника, используется не в конкретном 
значении «то, что покрывает», а в абстрактном — «защита, заступничество», т. е. 
образование геортонима связано с семантической онимизацией. 

Как и большинство религиозных праздников, Покров Пресвятой Богоро-
дицы имеет официальные и народные именования, которые различаются структу-
рой (однокомпонентные или многокомпонентные) и внутренней формой (набо-
ром мотивационных признаков).  

Рассматриваемая памятная дата имеет два именования в церковных книгах: 
Покров Пресвятой Владычицы нашей Богородицы и Приснодевы Марии и Воспо-
минание явления святого Покрова Пресвятой Владычицы нашей Богородицы и 
Приснодевы Марии. Оба геортонима являются многокомпонентными и включают 
два обязательных элемента, с которыми связан праздник: название события и 
название лица. Абстрактное существительное Покров, составляющее ядро имено-
вания праздника, имеет достаточно прозрачную структуру, которая без труда поз-
воляет установить этимологическую общность слова с праславянским глаголом 
*kryti, имевшим значение «скрывать, сохранять». Это дает возможность предпо-
ложить, что сема «заступничество» развилась неслучайно. Префикс по- в произ-
водной лексеме реализует дефиницию «совершить (довести до результата) дей-
ствие, названное мотивирующим глаголом», то есть формант в целом не меняет 
общего лексического значения производящей основы. Следовательно, значение 
«сверху», которое обнаруживается в глаголе покрыть и девербативе покров, яв-
ляется семантическим наращением, или дополнительным семантическим ком-
понентом. Согласно церковным канонам, именования матери Иисуса Христа в 
рассматриваемых официальных названиях праздника Покров Пресвятой Богоро-
дицы, как и в геортонимах, обозначающих другие религиозные праздники (Рож-
дество Пресвятой Владычицы нашей Богородицы и Приснодевы Марии, Успение 
Пресвятой Владычицы нашей Богородицы и Приснодевы Марии, Благовещение 
Пресвятой Владычицы нашей Богородицы и Приснодевы Марии), выстроены 
по принципу нисходящей градации [Суворова: 89]. 

Геортоним Воспоминание явления святого Покрова Пресвятой Владычицы 
нашей Богородицы и Приснодевы Марии, состоящий из одиннадцати компонен-
тов, появился позднее в церковнославянских книгах. В его составе содержатся 
лексемы, функция которых — уточнить статус праздника, сделать акцент на его 
значимости. В частности, отглагольное существительное Воспоминание конкре-
тизирует ранг рассматриваемой памятной даты (не входит в число важнейших 
двунадесятых праздников), девербатив явление определяет характер события («то, 
что было явлено, предстало перед глазами»), а прилагательное святой в сочетании 
со словом Покров, коррелирующее с однокоренным префиксальным прилагатель-
ным Пресвятая, относящимся к лексеме Владычица, придает торжественность 
образу великого праздника.  

Неофициальные геортонимы Покров Пресвятой Богородицы и Покров Бо-
городицы представляют собой эллиптированные формы названия рассматривае-
мого праздника. В этих сокращенных вариантах, наиболее частотных с точки зре-
ния употребления, опущены лексемы, дублирующие именования лица, с которым 
связана памятная дата. Именно в таком усеченном виде название праздника впер-
вые фиксируется в памятниках книжно-славянской и деловой письменности древ-
нерусского языка: «Списа на воло(цѣ) еоунтлiе опрако(с)... к покровоу свѦтѣи 
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г(с)жи бци. Псалт ХIV, (2), 337 (зап.); а миръ отъ покрова бцѢ до иванѦ дне до 
купалъ. Гр. 1350 (1, ю.-р.)» [Словарь древнерусского языка… 7: 54]. Судя по сло-
варным материалам XI—XVII веков, в текстах народно-литературного типа языка 
старорусского периода также есть упоминание о празднике Покров Пресвятой 
Богородицы: «Во Гондустаньской земли той торгъ лучший, всякый товаръ прода-
ютъ, купят на память тиха Аладина, на руськый праздникъ на Покровъ святыя бо-
городица. X. Афан. Никит., 16. XV— XVI вв. — 1472 г.» [Словарь русского 
языка… 16: 177]. Автор «Хождения за три моря» Афанасий Никитин делает 
акцент на русском характере памятной даты, что полностью соответствует дей-
ствительности: Покров Пресвятой Богородицы был одним из самых почитаемых 
праздников только на Руси. 

Третья Пречистая — народное название Покрова Пресвятой Богоро-
дицы, содержащее компонент религиозного характера, — не дает информацию 
о конкретном названии праздника. Геортоним включает порядковое числитель-
ное и субстантивированное прилагательное, называющее лицо, которому посвя-
щен праздник. Благодаря лексеме Пречистая становится понятно, что речь идет 
о Богородице, т. к. старославянское по происхождению слово использовалось 
только для характеристики матери Иисуса Христа: «(1268): Силою же креста чест-
наго и помощию святыи троицы и молитвами пречистыя владычица нашеа бого-
родица приснодѣвы Мариа и всѣх святых одолѣ князь велики нѣмцом. Моск. Лет., 
147» [Там же 19: 83].  

Числительное Третья, входящее в структуру рассматриваемого георто-
нима, уточняет место этой памятной даты среди других праздников, связанных 
с образом Богородицы (Рождество Пресвятой Богородицы, Успение Пресвятой 
Богородицы). Данное определение указывает на то, что этот праздник по рангу 
ниже Успения Пресвятой Богородицы (Первая Пречистая) и Рождества Пресвя-
той Богородицы (Вторая Пречистая), которые относятся к важнейшим двунаде-
сятым праздникам, отмечаемым как православной, так и католической церквями. 
Следует сказать, что геортоним Третья Пречистая обозначает и другую памят-
ную дату, посвященную Богоматери, — Введение во храм Пресвятой Богоро-
дицы, которая приходится на начало зимы (4 декабря по новому стилю). Согласно 
церковному преданию, в этот день родители трехлетней Марии привели девочку 
в Иерусалимский храм, где она поразила присутствующих, поднявшись самосто-
ятельно по пятнадцати высоким ступенькам. С этого момента началась ее правед-
ная жизнь, с рождения посвященная Богу. В отличие от Покрова Пресвятой Бо-
городицы праздник Введение во храм Пресвятой Богородицы входит в число 
торжеств, поэтому можно предположить, что название Третья Пречистая изна-
чально имело отношение к Введению Пресвятой Богородицы, а потом, как это ча-
сто бывает с народными вариантами геортонимов, распространилось и на назва-
ние другого праздника, что стало возможным благодаря общему мотивационному 
признаку, лежащему в основе сопоставляемых номинаций, а также календарной 
близости дат.  

Далее рассмотрим неофициальные (народные) именования рассматривае-
мой памятной даты, где центральным элементом будет лексема покров. Среди 
этих образований есть геортонимы, различающиеся грамматически (Покров, По-
крова), фонетически (Покрова, Покровá) и семантически (Батюшка-Покров, Ма-
тушка-Покров). Прежде чем остановиться на структурно-семантических и функ-
циональных особенностях указанных геортонимов, обратимся к материалам 
словарей русского языка, чтобы обнаружить специфику лексикографического 
описания религиозного праздника Покров Пресвятой Богородицы. В «Толковом 
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словаре русского языка» С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой, предназначенном для 
широкого круга читателей, дается энциклопедическое толкование дефиниции 
«церковный праздник» многозначной лексемы покров: «то же, что и покрывало 
(устар.) — Покров Пресвятой Богородицы — в православии: великий церковный 
праздник в память о видении Богородицы, стоящей на воздухе и простирающей 
покров над молящимися в храме (14 октября)» [Ожегов, Шведова: 550]. Авторы 
словаря объединяют в одно значение два: «предмет» и «праздник, имеющий связь 
с этим предметом». Составители академического словаря русского языка подают 
покров в значении «церковный праздник» как омоним к многозначной лексеме 
покров с общей семой «то, что покрывает»: «2. Покров — название одного из цер-
ковных праздников, отмечаемого православной церковью первого октября по ста-
рому стилю. Коситъ до покрова. = [Бабушка] взяла с отца слово, что мы к покрову 
воротимся домой. С. Акс. Детск. годы Багр.-внука. На покров, престольный празд-
ник в Суходоле, Петр Петрович назвал гостей — и очень волновался. Бунин, Су-
ходол, 6» [Словарь современного… 10: 912]. Таким образом, материалы литера-
турных словарей указывают только на церковный характер праздника. 

В сознании русского народа праздник Покров Пресвятой Богородицы несет 
больше смыслов. С одной стороны, он связан с идеей заступничества Богоматери, 
распростершей свое покрывало над русской землей, а с другой стороны, оли-
цетворяет тесную связь человека и природы, которая во многом определяла жизнь 
крестьянина. Этот синкретизм смыслов показан И. Шмелевым в романе «Лето 
Господне». Писатель передает как религиозную идею праздника («Покров, всю 
землю покрывает, ограждает. … сама Пречистая на большой высоте стоит, с Кре-
стителем Господним и твоим Ангелом — Иван-Богословом, и со ангельскими во-
инствами, и держит над всей землей великий Покров-омофор, и освящается небо 
и земля, и все церкви засветятся, и люди возвеселятся») [Шмелев: 271], так и бы-
товую («И земле ухититься тоже надо: мороз ударит. Благослови ее Господи, 
отдохнуть, лютую зиму перебыть. Покров и над ней будет») [Шмелев: 283]. При 
этом обе составляющие неразделимы, т. к. связаны общей идеей защиты: как Бо-
городица защищает людей, покрывая их омофором, так первый снег защищает 
землю от сильных морозов. 

Бытовая трактовка Покрова Пресвятой Богородицы проявляется в ряде 
пословиц и поговорок. Учитывая, что этот праздник приходился на конец осени, 
закономерно появление выражений, связанных не с видами сельскохозяйствен-
ных работ, а с подготовкой к зиме, потому что «на Покров до обеда осень, а после 
обеда зима». В северной части Руси в этот день крестьяне утепляли или ремонти-
ровали свои жилища к холодам: «Чини избу до Покрова, а то не будет тепла», 
«Батюшка-Покров, покрой нашу избу теплом, а хозяина добром», в южных зем-
лях начинали топить избы: «Покров! Натопи хату без дров» [Славянские древно-
сти: 127].  

Идущее из русского фольклора именование праздника Батюшка-Покров 
встречаем и в поговорках: «Батюшка-Покров, покрой землю снежком, а меня, мо-
лоду, женишком!», «Батюшка-Покров, покрой землю и меня молоду». В этих вы-
ражениях наблюдается прямая связь между природным явлением и переходом 
девушки из безбрачного в замужнее состояние, которое требовало от молодой жен-
щины обязательного покрытия головы. В некоторых говорах компонент «ба-
тюшка» заменялся на «матушку»: «Матушка-Покров! Покрой землю снежком, 
меня молоду платком (женишком)» [Некрылова: 504, 505]. Брачные мотивы празд-
ника, посвященного матери Иисуса Христа, находим и в заклинаниях девушек, 
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мечтающих о замужестве: «Ты, Покров-Богородица, покрой меня, девушку, пеле-
ной своей нетленной на чужую сторону» [Славянские древности: 128]. 

Однокомпонентный народный вариант Покрова Пресвятой Богородицы — 
Свадебник — не содержит никакого указания на церковный характер праздника; 
в его структуре отсутствуют как указание на лицо, так и метафорический образ 
покрова, в отличие от ранее рассмотренных геортонимов. Однако корень лексемы 
Свадебник опосредованно связывает ее с ними: именно с Покрова начинался осен-
ний период свадеб:  

Покров-праздничек приходит, 
Что-то нам он приготовит? 
С другом милым ли венчанье? 
Иль велит в девках остаться,  
Замуж больше не собираться [Шангина: 203]. 

Названия Батюшка-Покров, Матушка-Покров и Свадебник показывают 
тесную связь Покрова Пресвятой Богородицы с брачной тематикой. Согласно 
народным представлениям, Богородица — покровительница прежде всего жен-
щин, которые обращаются к ней за помощью, чтобы удачно выйти замуж, родить 
здоровых детей.  

В русской поговорке «Зазимье пришло — засидки привело» содержатся 
еще два неофициальных именования церковного праздника Покров Пресвятой 
Богородицы: Зазимье и Засидки. Семантика первого геортонима лежит на поверх-
ности: «зазимье — первый снег, первые заморозки; начало зимы» [Даль 1: 632]. 
Народное наименование содержит отсылку к календарным приметам, т. к. этот 
день, по мнению народа, знаменовал переход от осени к зиме. Название праздника 
Зазимье связано с первым снегом, который покрывал землю, чтобы уберечь ее от 
зимних холодов.  

Геортоним Зазимье является диалектным, в словарях русского литератур-
ного языка не фиксируется, однако имеет однокоренной синоним зазимок, ко-
торый в указанных выше лексикографических источниках дан с пометой «област-
ное». Следует отметить, что в литературном языке по модели «префикс за- и 
суффикс -j» обычно образуются существительные со значением места (Заволжье, 
Закарпатье, Зауралье). В нашем случае Зазимье обозначает «начало зимы», то 
есть определенный промежуток времени. Значение «начало» вносит приставка за-, 
которая обычно реализует эту семантику в глаголах (бегать — забегать, стучать — 
застучать). Кроме того, в диалектах встречается и двукомпонентное наименова-
ние праздника Покров Пресвятой Богородицы — Первое Зазимье, где благодаря 
порядковому числительному в значении «самый ранний» происходит тавтологи-
зация, характерная для народной речи. Данный факт объясняется, по-видимому, 
тем, что существовало выражение Второе Зазимье, которое относилось к празд-
нику Введение Пресвятой Богородицы, который отмечался позднее.  

У слова Зазимье есть омоним, который является топонимом, образованным 
на базе словосочетания «за зимним двором» в результате смешанного способа де-
ривации (сращение с последующим усечением). Это название села Зазимье, кото-
рое находится на территории Киевской области. Великий князь Владимир Моно-
мах подарил своей дочери Агафье земли на берегу Десны, где в XII веке были 
основаны два поселения: Зазимье и Летки. Внутренняя форма лексем не затем-
нена. Название Зазимье связано с местом, которое находилось позади зимнего 
терема Агафьи и ее мужа, князя Всеволода Городецкого. На этой территории 
жили простые люди, которые работали на княжескую семью. 
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С Покрова Пресвятой Богородицы хозяйственная деятельность за преде-
лами жилища (на огороде и в поле) прекращалась. Основной женской работой 
становилось прядение. Об этом свидетельствуют не только пословицы и пого-
ворки («Пряхи с Покрова по ночам засиживаются», «Покров — конец хороводам, 
начало посиделкам» ), но и однословный геортоним Засидки, образованный суф-
фиксальным способом от глагола засиживать в значении «сидѣть за работой 
послѣ сумерекъ, т. е. съ огнемъ» [Даль 1: 632]. Девушки собирались в избах 
и садились по вечерам за прялки: 

Вот те прялка, 
Вот те лен, 
Вот те сорок веретен. 
Ты сиди попрядывай, 
На меня поглядывай [Шангина: 203]. 

Во время посиделок присутствовали и парни, которые тоже занимались 
домашней работой (плели лапти или вили веревки), потом играли на гармошке, 
а девушки пели частушки, надеясь выбрать себе жениха: 

Скоро, девушки, Покров, 
Скоро нам гуляночка, 
Скоро, скоро заиграет 
Милого тальяночка [Некрылова: 503]. 

Судя по словарным материалам, указанные варианты именования празд-
ника Покров Пресвятой Богородицы (Зазимье и Засидки) характерны только для 
русских народных говоров. 

Особого внимания, на наш взгляд, заслуживает еще одно неофициальное 
название православного праздника Покров Пресвятой Богородицы — геортоним 
День Романа Сладкопевца, ни один из компонентов которого не содержит указа-
ния на рассматриваемую памятную дату. В структуру онима входят номенклатур-
ное нарицательное имя «день», используемое и в названии нерелигиозных празд-
ников (День независимости, День защиты детей), а также имя собственное Роман 
Сладкопевец.  

Антропоним Сладкопевец образован в результате сложения наречия сладко 
в переносном значении «красноречиво, искусно» и отглагольного существитель-
ного пѢвецъ в значении «церковнослужитель, исполняющий молитвенные песно-
пения при богослужении (в ранний период — начинающий пение и управляющий 
им: Мсца октомбря въ 1 днь стго Анания и стго Романа пѢвьца. Мин. Окт., I. 
1096 г.» [Словарь русского языка… 14: 183]. Приведенный контекст показывает, 
что Роман Сладкопевец был не обычным служителем церкви, и его день памяти 
(1 октября по старому стилю или 14 октября по новому стилю) совпадает с празд-
нованием Покрова Пресвятой Богородицы. 

Согласно церковным преданиям, именно Пресвятая Богородица помогла 
чудесным образом (попросила съесть данный ею свиток) юноше-служке, не имев-
шему слуха, обрести дар благозвучного пения и составления гимнов для богослу-
жения и стать лучшим гимнографом. Именно поэтому в Покров молились не 
только Богородице, но и святому Роману Сладкопевцу, чтобы он даровал разум, 
помог в трудном учении. Кроме того, считается, что Роман Сладкопевец нахо-
дился вместе с Андреем Юродивым в храме Константинополя в момент явления 
Богородицы, покрывшей своим омофором жителей города и защитившей их та-
ким образом от сарацин. Поэтому неслучайно на иконах, посвященных празднику 
Покров Пресвятой Богородицы, вместе с Богородицей, распростёршей свой 
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покров над молящимися, в нижнем ярусе Влахернского храма изображается свя-
той Роман Сладкопевец на амвоне (место, откуда пелись гимны Господу и Бого-
родице) со свитком. Так появилось неофициальное название День Романа Слад-
копевца, опосредованно отсылающее к образу Пресвятой Богородицы, которой 
и посвящается рассматриваемая памятная дата. 

Следует отметить, что изображение Романа Сладкопевца характерно 
только для суздальского направления в иконографии. По всей видимости, это свя-
зано с географическими «корнями» праздника. Считается, что памятная дата По-
кров Пресвятой Богородицы была установлена русской церковью по указанию 
Владимиро-Суздальского князя Андрея Боголюбского, построившего после кон-
чины своего старшего сына Изяслава (умер от ран по окончании похода против 
волжских булгар) храм Покрова на Нерли. Внук Владимира Мономаха, как и его 
дед, свято чтил христианство и понимал, насколько велика его роль в объедине-
нии раздробленных русских государств для защиты от внешних врагов.  

Проведенный лингвокультурологический анализ русских официальных 
и неофициальных именований праздника Покров Пресвятой Богородицы выявил 
как сходства, так и различия в механизме их номинации. С точки зрения струк-
туры геортонимы, отмеченные в церковных книгах, отражают присущую всем 
официальным названиям религиозных праздников многокомпонентность (По-
кров Пресвятой Владычицы нашей Богородицы и Приснодевы Марии, Воспоми-
нание явления святого Покрова Пресвятой Владычицы нашей Богородицы и 
Приснодевы Марии) в отличие от неофициальных именований, которые демон-
стрируют экономию языковых средств и являются преимущественно однослов-
ными (Покров, Покрова, Зазимье, Засидки, Свадебник).  

Семантический анализ официальных и неофициальных геортонимов вы-
явил больше различий между ними, чем сходств. Среди народных вариантов 
наименования православного праздника Покров Пресвятой Богородицы есть об-
разования, в основе которых лежат мотивационные признаки, указывающие на 
лицо и событие, с которым связана памятная дата (Третья Пречистая, Покров Бо-
городицы). Однако неофициальные названия рассматриваемого праздника по 
своей внутренней форме отличаются большим разнообразием мотивационных 
признаков, связанных с природными циклами (Зазимье) или народными верова-
ниями и традициями наших предков (Зазимье, Засидки, Свадебник). 

Таким образом, официальные и народные геортонимы, являясь неотъемле-
мым элементом языковой картины мира русского человека, несут в себе куль-
турный код всего народа, аккумулируют его историческую память и передают по-
следующим поколениям. 
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